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TEXT:

1
xunqmJgqeAacetlIyamJnq
elxaliktuwqnIey
epavJgqtImJgqhWAasMes S
maxWmnqcokqtjhimfges
cgqhntIAnqmUtjsWkoj /
cWmJgqeAacetlIyamJnqelxalikqtjmnqey
epavJgqAasMmJgqnIsI S
mavJgqenyahuksogqhtqexhIes
cJgqhnqtIAnqmUtjxonqkW /

2
xunqmJgqeAacetlIyamJgqhWnj
nIeyayWetanIcuMnIhuMsI S
kopqpJwqmasonqxoMtnqsjkuM#
njetanIAuMxMnigqeya /
xunqmJgqpatgqtugqmJnq
maxWtIhWyUey
nIhuMekaetaeyasI S
kopqpJwqmasonqpiNaqNnqnEexanjetanIAuMxMhogqkW /


3
sInjxmqmJnqxunqmJgqkjkJwq
ginqfnqnMtapatukqmaeya S
kopqpJwqhWmWcgqtFlikqeAaAasImugqnUnjkW
sInjpiNaqcWtgqsJgqmJnq
etanIginqmjtukqmapgqlugqeya S
kopqpJwqhWmWcgqgnqeApIsIAWxunjmugqnUcnqkW /
TRANSLATION

I will sing a song about the white foreigner who comes to visit our country.

Verse 1

The Australian prince has come to search for our language


Men are called , women are called .

He reached our country, Assam.

Came and entered our narrow village near the river bank.

Then saw the place where the group of Tai live.

The Australian has come to look for Tai books.

And has reached Assam.

Came and reached the place of the clear flowing waters of the Dehing.

Then he came to see Tai people in abundance.

Verse 2

This prince from a far country has come to stay in our village.

Praise and be glad and joyful.

Because he has come to learn to speak our language.

Until the best red gold.

A prince from another country, from his own place.

 
Came and entered our village to stay.

We are all joyous and happy.

Because he has come to learn , in his throat until presented with a golden . 

Verse 3

Alas the words of this prince from a far country.

We feel sad and the tears drop from our eyes.

Because we do not know our Assamese ABC, we are ashamed.

Alas, the wisdom of other countries is such.

Until the tears fall down from us,

Because we do not know how to write the A B C, and we are ashamed.

It is finished.

ANALYSIS

Link to Audio file for this song
Intro:

i)
kW
ta
ema
xoM
x..
ema
xoM
kpq
hgq


kau2
ta1
mq6
khAm2
kh..
mq6
khAm2
kap1
haN2


1Sg
will
sing
word
wo...
sing
word
join
to


kalafJkq
ma
el
tI
mJgq
hW
/


ka1 lA1 phzk1
mA2
lj1
tI5
mzN2
hau2


white person
come
roam
at
country
1Pl

‘I will sing a song about the white foreigner who comes to visit our country.’

1

Verse 1

1)
xunq
mJgq
eAacetlIya
(ha)
mJnq



khun6
mzN2
q1 tj1 lI1 yA1

mvn2


prince*
country
Australia

3Sg


el
xa
lik
tuwq
nI
ey



lj1
khA6
lik4
to2
nI2
yj4


roam
search
book
letter
good
PRT

‘The Australian prince has come to search for our language’

Notes:
In translating this section, Ee Nyan Khet stated that:


hgq
pacj
woa
xunq
hgq
payigq
woa
ngq

haN2
pa1 cAI2
wA5
khun6
haN2
pa1 yiN2
wA5
nAN2



to
male
say
prince
to
female
say
lady


‘Men are called khun6, women are called nAN2.’

2)
epa
vJgq
tI
mJgq
hW
AasM
es
S
/



pq2
thvN6
tI5
mzN2
hau2
A1 sam1
se6
zi2


enough
reach
at
country
1Pl
Assam
PRT
EXCL

‘He reached our country, Assam.’

3)
ma
xW
mnq
cokq
tj
him
fg
es



mA2
khau3
mAn3
cauk4
tAi3
him2
phaN1
se6


come
enter
village
narrow
near
side
bank
PRT

‘Came and entered our narrow village near the river bank.’

4)
cgq
hn
tI
Anq
mU
tj
sW
koj
 /


caN1
han6
tI5
an2
mU1
ta2
sau2
kqi3


then
see
place
CLF
group
Tai
stay
PRT

‘Then saw the place where the group of Tai live.’

5)
cW
mJgq
eAacetlIya
mJnq
el
xa
likq




cau3
mzN2
q1 ca1 tj1 lI1 yA1
mvn2
lj1
khA6
lik4


RESP
country
Australia
3Sg
roam
search
book



tj
mnq
ey

tai2
mAn1
yj4


Tai
truly
PRT

‘The Australian has come to look for Tai books.’

6)
epa
vJgq
(tI)
AasM
mJgq
nI
sI 
S



pq2
thvN6
tI5
A1 sam1
mzN2
nI2
sI6
zi2


enough
reach
at
Assam
country
good
PRT
EXCL

‘And has reached Assam.’

7)
ma
vJgq
enya
huk
sogq
htq
ex
hI
es



mA2
thvN6
nj1 yA1
hok1
sauN1
hAt1
khj2
hI2
se6


come
reach
place
Dehing
clear
rapids*
river
long
PRT

‘Came and reached the place of the clear flowing waters of the Dehing.’

Notes:
* probably better as ‘fast flowing’

8)
cJgq
hnq
tI
Anq
mU
tj
xonq
koj
 /


cvN1
han6
tI5
an2
mU1
tai2
khqn3
kqi3


then
see
to
CLF
group
Tai
abundant
PRT

‘Then he came to see Tai people in abundance.’
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Verse 2

9)
xunq
mJgq
kj
mJnq
ma
sW
tI
mJgq
hW
nj


khun6
mzN2
kai3
mvn2
mA2
sau2
tI5
mzN2
hau2
nai4


prince
country
far
3Sg
come
stay
at
country
1Pl
this

‘This prince from a far country has come to stay in our village.’

10)
nI
eya
yW
eta
nI
cuM
nI
huM
sI
 S


nI2
yq2
yau4
tq1
nI2
com2
nI2
hum1
sI6
zi2


good
praise
FINISHED
until
good
joy
good
joy
PRT
EXCL

‘Praise and be glad and joyful.’

11)
kopqpJwq
ma
sonq
xoM
tnq
wj
kuM#
nj


kqp4 pz5
mA2
sqn6
khAm2
tAn3
wai4
kum1 kum1
nai4


so
come
learn
word
speak
KEEP
varieties
this

‘Because he has come to learn to speak our language.’

12)
eta
nI
AuM
xM
nigq
eya
 /


tq1
nI2
um1
kham2
naiN2
yq4


until
good
present
gold
red
PRT

‘Until the best red gold.’

13)
xunq
mJgq
pa
tgq
tugq
mJnq



khun6
mzN2
pA3
tAN1
toN5
mvn2


prince
country
side
other
place
3Sg*

‘A prince from another country, from his own place.’

14)
ma
xW
tI
hW
yU
ey



mA2
khau3
tI5
hau2
yU1
yj4


come
enter
place
1Pl
stay
PRT

‘Came and entered our village to stay.’

15)
nI
huM
eka
eta
nI
eya
sI
S



nI2
hum1
kq4
tq1
nI2
yq4
sI6
zi2


good
joy
LINK
until
good*
PRT
PRT
EXCL

‘We are all joyous and happy.’

Notes:
* added by Ee Nyan Khet - omitted from MS in error

16)
kopqpJwq
ma
sonq
piNaq
Nnq
nE



kqp4 pz5
mA2
sqn6
piN1 MA1
MAn1
nav2


so
come
learn
knowledge
wisdom
in


exa
nj
eta
nI
AuM
xM
hogq
koj
 /


khq2
nai4
tq1
nI2
um1
kham2
hauN3
kqi3


throat
this
until
good
present
gold
unit of money*
PRT

‘Because he has come to learn , in his throat until presented with a golden hauN.’ 

* old measure of money.


sM
Rta
woa
hogq
nJgq


hakYpq
citq
Rta
woa - (Shan state see kSBpq)

xnq
nJgq
hW
eA
woa
sipqsI
- (Shan state gives 10)


coj
nJgq
hW
eA
woa
pkqsIsipq
- (Shan state gives 100)

These words are used in the marriage ceremony.
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Verse 3

17)
sInj
xmq
mJnq
xunq
mJgq
kj
kJwq



sI1 nai6
khAm2
mvn2
khun6
mzN2
kai3
kz4


alas*
word
3Sg
prince
country
far
LINK

‘Alas the words of this prince from a far country.’

Notes
* also sa1 nAi6, ca1 nAi6.

18)
ginqfnq
nM
ta
pgq
tukq
ma
eya
 S



Nin2 phAn6
nam4
tA2
paN2
tok1
mA2
yq4
zi2


feel sad
water
eye
flow*
fall
COME
PRT
EXCL


‘We feel sad and the tears drop from our eyes.’

Notes
* used to refer to tears coming out quickly - lai6 is used when the tears come out slowly.

19)
kopqpJwq
hW
mW
cgq
tF
likq
eAa
Aa




kqp4 pz5
hau2
mau1
cAN5
tjm3
lik4
q1
A1


because
1Pl
NEG
know
write
book
a
aa


sI
mugq
nUnj
koj

sI6
muN5
nU2 nAi2
kqi3


PRT
see
ashamed*
PRT

‘Because we do not know our (Assamese) ABC we are ashamed.’

20)
sInj
piNaq
cW
tgq
sJgq
mJgq



sI1 nai6
piN1 MA1
cau3
tAN1
svN1
mzN2



alas
wisdom
RESP
other
country
country

‘Alas, the wisdom of other countries is such.’

21)
eta
nI
ginq
mj
nM
tukq
ma
pgq



tq1
nI2
Nin2
mai3
nam4
tok1
mA2
paN2


until
need
hear
PRT*
water
fall
COME
flow


lugq
eya
 S
/
loN2
yq4
zi2

down
PRT
EXCL

‘Until the tears fall down from us,’

22)
kopqpJwq
hW
mW
cgq
gnq
eA
pI
sI



kqp4 pz
hau2
mau1
cAN5
NAN1
j1 
bI1
sI1


because
1Pl
NEG
know
draw
A
B
C


AW
xunj

mugq
nU
cnq
koj
 /


au2
khon2
nai4
muN5
nU2
cAn3
kqi3


take
mix
this
see
see
bored*
PRT

‘Because we do not know how to write the A B C, and we are ashamed.’

Notes:
* see muN5 nU2 nAi2 in (19).

23)
sutq
ya


sut1
yA4


end
PRT-FINISHED

‘It is finished.’

EXPLANATION:

Link to Audio file for the explanation of this song
i)
cuM
hW
cuM


com2
hau2
com2


joy
1Pl
joy

‘We are joyful.’

SM

ii)
AJwq
kW
eka
cuM



z5
kau2
kq4
com2


EXCL
1Sg
LINK
joy

‘Yes, I am also joyful

iii)
ta
xj
ta
xj
kasgq.


ta1
khai5
ta1
khai5
ka1 saN6


WILL
tell
WILL
tell
what.

‘Will you explain it, what will you explain?’

Ee Nyan Khet

iv) 
ta
xj



ta1
khai5



WILL
tell


‘I will explain it.’

1.1)
kunq
mJgq
AosqetlIya
pJnq
ma
ma


kon2
mzN2
qs1 te1 lI1 yA1
pzn5
mA2
mA2


person
country
Australia
other
come
COME


ma
AU
tI
mJgq
hW


mA2
U1
tI5
mzN2
hau2


come
stay
at
country
1Pl

‘A person from Australia came to stay in our country.’

1.2)
nj
hW
cuM



nai4
hau2
com2


this
1Pl
joy

‘This is a cause of joy for us.’

SM

1.3)
kasgq
Aa
xunq
mJgq
AosqetlIya
...


ka1 saN6
aa1
khun6
mzN2
qs1 tj1 lI1 yA1
...


what
HESIT
prince
country
Australia
...

‘Um, The Australian prince ...’

Ee Nyan Khet

1.4)
xunq
mJgq
eAacetlIya
m..


khun6
mzN2
qs1 te1 lI1 yA1
m..


prince
country
Australia
3..


el
xa
lik
tuwq
nI



lj1
hA6
lik4
to2
nI2


roam
search
book
letter
good

‘The Australian prince has come to search for our language’

1.5)
mE
xa
likq
tj
es
lukqes




mav2
haa6
lik4
tai2
se6
luk4 se6


2Sg
search
book
Tai
PRT
from


AosetlIya
ma
ma

qs1 te1 lI1 yA1
mA2
mA2


Australia
come
COME

‘You have come from Australia to search for Tai books.’

Note: Ee Nyan Khet does not read line (2) of the song, but it is included here, in parentheses, for ease of analysis:

(2)
epa
vJgq
tI
mJgq
hW
AasM
es
S
/
)
(
pq2
thvN6
tI5
mzN2
hau2
A1 sam1
se6
zi2

)

(
enough
reach
at
country
1Pl
Assam
PRT
EXCL
)

2.1)
Aa
ma
vJgq
tI
mJgq
AasM
hW


A1
mA2
thvN6
tI5
mzN2
A1 sam1
hau2


HESIT
come
reach
at
country
Assam
1Pl

‘Ah, came to our country, Assam.’

2.2)
ma
vJgq
tI
...


mA2
thvN6
tI5
...


come
reach
at
...

‘Came to ...’

2.3)
xa
xa
es
ma
vJgq
tI
AasM


khA6
khA6
se6
mA2
thvN6
tI5
A1 sam1


search
search
PRT
come
reach
at
Assam

‘Searching, came to Assam.’

2.4)
luNq
AasM
xa
xa
ma
vJgq
ka
tI
...


loi3
A1 sam1
khA6
khA6
mA2
thvN6
kA1
tI5
...


with
Assam
search
search
come
reach
GO
at
...

‘In Assam, came searching, and reached us ...’

(3)
ma
xW
mnq
cokq
tj
him
fg
es
)
(
mA2
khau3
mAn3
cauk4
tAi3
him2
phaN1
se6
)
(
come
enter
village
narrow
near
side
bank
PRT
)

3.1)
tI
mnq
hU
cokq
mnq
Aonq
AJwq


tI5
mAn3
hU6
cauk4
mAn3
qn1
z5


at
village
inside
corner
village
small
YES

‘To our small narrow village.’

3.2)
mnq
Aonq
mnq
cokq
ma
vJgq
tj
himq
nM


mAn3
qn1
mAn3
cauk4
mA2
thvN6
tai3
him2
nam4


village
small
village
small
come
reach
near
beside
water

‘Our small narrow village near the bank of the river.’

(4)
cgq
hn
tI
Anq
mU
tj
sW
koj
 /
)
(
caN1
han6
tI5
an2
mU1
ta2
sau2
kqi3

)
(
then
see
place
CLF
group
Tai
stay
PRT

)

4.1)
mJwq
nnq
ma
hnq
ka
tj


mz5
nan4
mA2
han6
kA1
tai2


time
that
come
see
GO
Tai

‘At that time (he) came to see the Tai people.’

SM

4.2)
tI
...
tI
vj
...
tF
himq
kasgq
himq


tI5
...
tI5
thai4
...
tjm2
him2
ka1 saN6
him2


at
...
at
here
...
full
beside
what
beside

‘Here, um, what does tjm2 him2 mean?’

Notes:
SM has incorrectly read tai3 ‘beside’ as tjm2.

Ee Nyan Khet

4.3)
himq
fgq


him2
phaN1


side
bank*

‘The bank of the river.’

Notes:
* Ee Nyan Khet stated that this could also be huwqla ho6 lA1, and fgqla phaN1 lA1.

SM

4.4) 
himq
fgq


him2
phaN1


side
bank*

‘The bank of the river.’

Ee Nyan Khet

4.5)
fgq
en
eAhgq
huwqla
en
en
nj
nM


phaN1
nj4
j1 haN1
ho6 lA1
nj4
nj4
nai4
nam4


bank
DEF
HESIT
bank
DEF
DEF
this
water

‘A bank, phaN1 is the bank of a river.’

SM

4.6)
AJwD
bank of the river

z5 z5



YES

‘Yes, yes, bank of the river.’

Ee Nyan Khet

(5)
cW
mJgq
eAacetlIya
mJnq
el
xa
likq
)
(
cau3
mzN2
q1 ca1 tj1 lI1 yA1
mvn2
lj1
khA6
lik4
)
(
RESP
country
Australia
3Sg
roam
search
book
)

(
tj
mnq
ey
)

(
tai2
mAn1
yj4
)
(
Tai
truly
PRT
)

5.1)
Anq
en
xunq
mJgq
AosqetlIya


an2
nj4
khun6
mzN2
qs1 te1 lI1 yA1


CLF
DEF
prince
country
Australia


ma
xa
likq
tj
mnq


mA2
khA6
lik4
tai2
mAn1


come
search
book
Tai
truly

‘This Australian prince has truly come to look for Tai books.’

5.2)
likq
tj
hW
Anq
mnD
An
cE
en


lik4
tai2
hau2
an2
mAn1 mAn1
an2
cav5
nj4


book
Tai
1Pl
CLF
truly
CLF
be
DEF

‘For our Tai books, certainly.’

5.3)
mJnq
ma
xa
likq
hW
Anq
mnD
en



mvn2
mA2
khA6
lik4
hau2
an2
mAn1 mAn1
nj4


3Sg
come
search
book
1Pl
CLF
truly
DEF


ma
hE
ma


mA2
hav3
mA2


come
GIVE
COME

‘He has come definitely to search for our Tai books.’

(6)
epa
vJgq
(tI)
AasM
mJgq
nI
sI 
S
/
)
(
pq2
thvN6
tI5
A1 sam1
mzN2
nI2
sI6
zi2

)
(
enough
reach
at
Assam
country
good
PRT
EXCL
)

6.1)
kj&
yoD
ma
vJgq
tI
AasM
es


kai2 kai2
yAu2
mA2
thvN6
tI5
A1 sam1
se6


far
long
come
reach
at
Assam
PRT


ma
vJgq
tI
nM
...
tI
himq
nM
es


mA2
thvN6
tI5
nam4
...
tI5
him2
nam4
se6


come
reach
at
water
...
at
edge
water
PRT


ma
hnq
ka
nJmq
hgq
hW
woa
ngq
nj


mA2
han6
kA1
nvm1
haN2
hau2
wA5
naN1
nai4


come
see
GO
PRT
to
1Pl
say
like
this

‘(You) came a long way to reach this Assam, you came to the river, ... the the edge of the river, came to see us, that is what it said.’

1’33”

Second verse:

(9)
xunq
mJgq
kj
mJnq
ma
sW
tI
mJgq
hW
nj
)
(
khun6
mzN2
kai3
mvn2
mA2
sau2
tI5
mzN2
hau2
nai4
)
(
prince
country
far
3Sg
come
stay
at
country
1Pl
this
)

9.1)
xunq
mJgq
kj
xunq
mJgq
kj
woa
AJwq


khun6
mzN2
kai3
khun6
mzN2
kai3
wA5
z5


prince
country
far 
prince
country
far
say
YES


xunq
mJgq
kj
mJnq
ma
sW
tI
mJgq
hW
ey


khun6
mzN2
kai3
mvn2
mA2
sau2
tI5
mzN2
hau2
yj4


prince
country
far
3Sg
come
stay
at
country
1Pl
PRT

‘khun6 mzN2 kai3 this means that the prince from a far country came to our country.’

(10)
nI
eya
yW
eta
nI
cuM
nI
huM
sI
 S
)
(
nI2
yq2
yau4
tq1
nI2
com2
nI2
hum1
sI6
zi2
)
(
good
praise
FINISHED
until
good
joy
good
joy
PRT
EXCL
)

10.1)
nI
cuM
...
nI
eya
yW
eta
nI
cuM
nI
huM


nI2
com2
...
nI2
yq2
yau4
tq1
nI2
com2
nI2
hum1


good*
joy
...
good
praise
FINISHED
until
good
joy
good
joy

‘Praise and be glad and joyful.’

Notes
* This is the use of nii2 which is an adjectivaliser.

10.2)
eta
nI
cuM
kU
wnq
kJwq
AJwq



tq1
nI2
com2
kU5
wan2
kz4
z2


until
good
joy
all
day
LINK
YES

‘Joyful all the time, yes.’

(11)
kopqpJwq
ma
sonq
xoM
tnq
wj
kuM#
nj
)
(
kqp4 pz5
mA2
sqn6
khAm2
tAn3
wai4
kum1 kum1
nai4
)
(
so
come
learn
word
speak
KEEP
varieties
this
)

11.1)
ma
sonq
hE
...


mA2
sqn6
hav3
...


come
learn
GIVE
...

‘(He) has come to learn ...’

11.2)
ma
sonq
xoM
tnq
wj
kuM#


mA2
sqn6
khAm2
tAn3
wai4
kum1 kum1


come
teach
word
speak
KEEP
varieties

‘Came to learn the varieties of our language.’

11.3)
mE
ma
sonq
hE
lW
hE
xoM
likq
sgD
sgD


mav2
mA2
sqn6
hav3
lau5
hav3
khAm2
lik4
saN6 saN6
saN6 saN6


2Sg
come
learn
GIVE
tell
GIVE
word
book
what
what


lW
hE
kuM#
AJwq


lau5
hav3
kum1 kum1
z5


tell
GIVE
varieties
YES

‘(This means) that you came and learned about our language and books, in its varieties.’

11.4)
hW
Anq
ta
hE
kasgq
kJwq
ma
ygq


hau2
an2
ta1
hav3
ka1 saN6
kz4
ma1
yaN6


1Pl
CLF
will
GIVE
what
LINK
NEG
have.NEG


kasgq
ta
hE


ka1 saN6
ta1
hav3


what
WILL
give

‘What will we give, we haven’t got anything ....’

(12)
eta
nI
AuM
xM
nigq
eya
 /
)
(
tq1
nI2
um1
kham2
naiN2
yq4

)
(
until
good
present
gold
red
PRT

)

12.1)
eta
nI
hE
xM
kJeq
...


tq1
nI2
hav3
kham2
kz4
...


until
good
GIVE
gold
LINK
...

‘As if it were gold.’

12.2)
xM
kJwq
ma
ygq
eta
nI
hE
xoM


kham2
kz4
ma1
yaN6
tq1
nI2
hav3
khAm2


gold
LINK
NEG
have.NEG
until
good
GIVE
word

‘(We haven’t) any gold to give, but we have our language.’

12.3)
xoM
en
mE
hU


kham2
nj4
mav2
hU4


gold
DEF
2Sg
know

‘Do you know what kham2 is?’

SM

12.4)
AJwq
xM


z5
kham2


YES
gold

‘Yes, kham2 ?’

Ee Nyan Khet

12.5)
xoM
...
xM
ey
hunq
xM
ÍÒÊÁÕ¿Ò


kham2
ãããããã...
kham2
yj4
hun1
kham2
ahqmiya


gold
...
gold
PRT
gold
word
Assamese

‘kham2 is gold, hun1 in Assamese?’

SM

12.6)
Gold

Ee Nyan Khet

(13)
xunq
mJgq
pa
tgq
tugq
mJnq
)
(
khun6
mzN2
pA3
tAN1
toN5
mvn2
)
(
prince
country
side
other
place
3Sg
)

(14)
ma
xW
tI
hW
yU
ey
)
(
mA2
khau3
tI5
hau2
yU1
yj4
)
(
come
enter
place
1Pl
stay
PRT
)

13.1) 
xunq
mJgq
pa
tgq
tugq
mJnq
...


khun6
mzN2
pA3
tAN1
toN5
mvn2
...


prince
country
side
other
place
3Sg
...

‘A prince from another country, from his own place.’

13.2)
pa
tgq
tugq
mJnq
ma
xW
tI
hW
yU
ey


pA3
tAN1
toN5
mvn2
mA2
khau3
tI5
hau2
yU1
yj4


side
other
place
3Sg
come
enter
place
1Pl
stay
PRT

‘From his own place came and entered our village to stay.’

(15)
nI
huM
eka
eta
nI
eya
sI
S
)


(
nI2
hum1
kq4
tq1
nI2
yq4
sI6
zi2
)
(
good
joy
LINK
until
good
PRT
PRT
EXCL
)

15.1)
nI
huM
kJwq
eta
nI
eya


nI2
hum1
kz4
tq1
nI2
yq4


good
joy
LINK
until
good
PRT

‘We are all joyous and happy.’

2’37”

16)
kopqpJwq
ma
sonq
piNaq
Nnq
nE



kqp4 pz5
mA2
sqn6
piN1 MA1
MAn1
nav2


so
come
learn
knowledge
wisdom
in


exa
nj
eta
nI
AuM
xM
hogq
koj
 /


khq2
nai4
tq1
nI2
um1
kham2
hauN3
kqi3


throat
this
until
good
present
gold
unit of money*
PRT

‘Because he has come to learn , in his throat until presented with a golden hauN.’ 

16.1)
ekapJwq
mE
mE
sonq
hE
piNa
ca
hW


kqp4 pz5
mav2
mav2
sqn6
hav3
piN1 MA1
cA5
hau2


therefore
2Sg
2Sg
learn
GIVE
wisdom
to
1Pl

‘Because you came to us, to learn.’

16.2)
Anq
nE
togq
nE
sj
tgqlugq
ma
sonq


an2
nav2
tauN4
nav2
sai3
taN1 loN6
mA2
sqn6


CLF
in
stomach
in
intestine
all
come
teach


hE
hgq
hW
en



hav3
haN2
hau2
nj4


GIVE
to
1Pl
DEF

‘(The Knowledge that you have) is in your stomach and in your gut.’

Notes:
This means that the knowledge is deep.

16.3)
eta
nI
hE
xM
hE
gJnq
hE
sgq
ma
ygq


tq1
nI2
hav3
kham2
hav3
Nzn2
hav3
saN6
ma1
yaN6


until
good
GIVE
gold
GIVE
silver
GIVE
what
NEG
have.NEG

‘As if gold and silver.’

Verse 3:

17)
sInj
xmq
mJnq
xunq
mJgq
kj
kJwq



sI1 nAi6
khAm2
mvn2
khun6
mzN2
kai3
kz4


alas
word
3Sg
prince
country
far
LINK

‘Alas the words of this prince from a far country.’

18)
ginqfnq
nM
ta
pgq
tukq
ma
eya
 S



Nin2 phAn6
nam4
tA2
paN2
tok1
mA2
yq4
zi2


feel sad
water
eye
flow
fall
COME
PRT
EXCL


‘We feel sad and the tears drop from our eyes.’

17.1)
Anq
xM
mE
Anq
mE
ma
tnq
wj


an2
khAm2
mav2
an2
mav2
mA2
tAn3
wai4


CLF
word
2Sg
CLF
2Sg
come
speak
KEEP


ma
xj
wj
en


mA2
khai5
wai4
nj4


come
tell
KEEP
DEF

‘That which you have come to speak and tell.’

17.2)
hW
...
cJgqnj
mE
ta
mJwq
hW
canj


hau2
...
cvN1 nai4
mav2
ta1
mz2
hau2
ca1 nAi6


1Pl
...
now
2Sg
will
return
1Pl
alas


ginqfnq
nM
ta


Nin2 phAn6
nam4
tA2


sorry
water
eye 

‘Now you will go back home, and we will feel sad, and will weep.’

(19)
kopqpJwq
hW
mW
cgq
tF
likq
eAa
Aa
)
(
kqp4 pz5
hau2
mau1
cAN5
tjm3
lik4
q1
A1
)
(
because
1Pl
NEG
know
write
book
a
aa
)

(
sI
mugq
nUnj
koj
)

(
sI6
muN5
nU2 nAi2
kqi3
)
(
PRT
see
ashamed
PRT
)

19.1)
kopqpJwq
hW
mW
cgq
tF
likq
eka
exa
nj



kqp4 pz5
hau2
mau1
cAN5
tjm3
lik4
kq4
khq3
nai4
because
1Pl
NEG
know
write
book
LINK
subject
this


hW
nUnj


hau2
nU2 nAi2


1Pl
ashamed

‘We are ashamed because we do not know how to read.’

19.2)
ekapJwq
hW
AJgq
eka
exa
eAa
Aa



kqp4 pz5
hau2
vN1
kq1
khq1
q1
A1


because
1Pl
HESIT
ka
kha
a
aa


hW
ma
cgq
en

hau2
ma1
cAN5
nj4


1Pl
NEG
know
DEF

‘Because we do not known our (Assamese) alphabet, ka, kha and a, aa.

19.3)
mE
cgq
tF
eAa
Aa
en


mav2
cAN5
tjm3
q1
A1
nj4


2Sg
know
write
a
aa
DEF

‘You know how to write this (Assamese) a and aa.

19.4)
mugq
nUnj
hE
nUnj
sgq
ma
cgq
ta
tF


muN5
nU2 nAi2
hav3
nU2 nAi2
saN6
ma1
cAN5
ta1
tjm3


see
ashamed
GIVE
ashamed
what
NEG
know
WILL
write

‘We are ashamed and do not know what to write.’

19.5)
AW
Anq
mE
pYa
en
ta
tF



au2
an2
mav2
pyA2
nj4
ta1
tjm3


take
CLF
2Sg
show
DEF
WILL
write


AW
kJwqq
ma
cgq


au2
kz4
ma1
cAN5


take
LINK
NEG
know

‘What you show us we will write, we do not know.’

Notes:
AnqmEpYaen is a phrase, literally ‘take that which I have shown’.

20)
sInj
piNaq
cW
tgq
sJgq
mJgq



sI1 nai6
piN1 MA1
cau3
tAN1
svN1
mzN2



alas
wisdom
RESP
other
country
country

‘Alas, the wisdom of other countries is such.’

21)
(eta
nI)
ginq
mj
nM
tukq
ma
pgq



tq1
nI2
Nin2
mai3
nam4
tok1
mA2
paN2


until
need
hear
PRT*
water
fall
COME
flow


lugq
eya
 S
/
loN2
yq4
zi2

down
PRT
EXCL

‘Until the tears fall down from us,’

22)
kopqpJwq
hW
mW
cgq
gnq
eA
pI
sI



kqp4 pz
hau2
mau1
cAN5
NAN1
j1 
bI1
sI1


because
1Pl
NEG
know
draw
A
B
C


AW
xunj

mugq
nU
cnq
koj
 /


au2
khon2
nai4
muN5
nU2
cAn3
kqi3


take
mix
this
see
see
bored*
PRT

‘Because we do not know how to write the A B C, and we are ashamed.’

22.1)
hW
eA
bI
sI
kJwq
ma
cgq


hau2
j1
bI1
sI1
kz4
ma1
cAN5


1Pl
A
B
C
LINK
NEG
know


xoM
AigqlacI
kJwq
ma
cgq
tnq


khAm2
iN1 la1 cI1
kz4
ma1
cAN5
tAn3


word
English
LINK
NEG
know
speak

‘We don’t know our ABC, we don’t know how to speak English.’

22.2)
ljekapJwqnj
es
hW
hnq
es
kJwq


lai4 kq4 pz5 nai4
se6
hau2
han6
se6
kz4


therefore
LINK
1Pl
see
PRT
LINK


hW
nUnj
sgq
kJwq
ma
nj



hau2
nU2 nAi2
saN6
kz4
ma1
nai3


1Pl
pity
what
LINK
NEG
GET


sgq
kJwq
ma
cgq


saN6
kz4
ma1
cAN5


what
LINK
NEG
know

‘So we are a pitiable because we do not know anything at all.’

22.3)
mE
ma
sonq
hE
kJwq
hW
ma
nj


mav2
mA2
sqn6
hav3
kz4
hau2
ma1
nai3


2Sg
come
teach
GIVE
LINK
1Pl
NEG
get

‘What you come to teach, we don’t get.’

22.4)
ma
AW
nj


ma1
au2
nai3


NEG
TAKE
get

‘We don’t get it.’

SM 
nI


nI2


good

‘Good.’

Ee Nyan Khet

22.5)
nj
ljekapJwqnj
cuM
fiwq
ema
xoM
hE



nai4
lai4 kq4 pz5 nai4
com2
phju6
mq6
khAm2
hav3


this
therefore
joy
very
sing
word
GIVE

‘So we are very pleased to sing these songs.’

22.6)
sgq
ma
ygq


saN6
ma1
yaN6


what
NEG
haveNEG

‘We don’t have anything (else)

SM
22.7)
emaxoM
Anq
hE
nI
lugq
Anq
hE
nI
lugq


mq6 khAm2
an2
hav3
nI2
loN6
an2
hav3
nI2
loN6


song
CLF
GIVE
good
big 
CLF
GIVE
good
big

‘This song, which you have given, is very good.’

Ee Nyan Khet

22.8)
mJwq
cM
tI
mItigq
ema
hE
ka


mz5
cAm4
tI5
mI1 tiN1
mq6
hav3
ka8


time
after
at
meeting
sing
GIVE
GO.IMP*

‘It was sung at the meeting.’

Notes:
* This is the imperative form. Ee Nyan Khet stated when revising the translation of this text that it was spoken in error.

